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Ο
ι πηγές µαρτυρούν τη 
διαχρονική ύπαρξη 
εβραϊκού στοιχείου 
τουλάχιστον από την 
ελληνιστική περίοδο, 
σε περιοχές που χιλι-

ετίες αργότερα σχηµάτισαν το σύγχρονο ελλη-
νικό κράτος. ∆εν είναι τυχαίο πως ο Απόστολος 
Παύλος κήρυξε σε εβραϊκές συναγωγές µετά το 
50 µ.Χ. σε εδάφη της ελληνικής χερσονήσου, 
τµήµατα τότε της Ρωµαϊκής Αυτοκρατορίας. 
Μετά το διάταγµα των Μεδιολάνων το 313 
µ.Χ. και τη σταδιακή χριστιανοποίηση της 
Ανατολικής Αυτοκρατορίας, το εβραϊκό στοι-
χείο βρέθηκε σε δυσχερή θέση. Οι εβραϊκοί 
πληθυσµοί που είναι εδραιωµένοι από τότε 
στα εν λόγω εδάφη είναι γνωστοί ως «Ρω-
µανιώτες». Το ιστορικό γεωγραφικό κέντρο 
αναφοράς τους είναι τα Γιάννινα και µιλούν την 
ελληνική µε ποικίλες γλωσσικές µείξεις. Τους 
συναντάµε, όµως, και σε άλλες τοποθεσίες, 
όπως στην Πρέβεζα, στα Χανιά, στην Πάτρα, 
στην Κέρκυρα.

Μετά το 1492 και το ∆ιάταγµα της Αλάµπρας 
των ισπανών βασιλέων Φερδινάνδου και Ισα-
βέλλας, όσοι Εβραίοι δεν αποδέχτηκαν να 
ασπαστούν τον χριστιανισµό αποπέµφθηκαν 
από την Ιβηρική Χερσόνησο. Πρόκειται για 
τους «Σεφαραδίτες», µια από τις µεγαλύτερες 
εβραϊκές εθνοπολιτισµικές κατηγοριοποιήσεις 
(Sepharad στα εβραϊκά κείµενα αναφέρεται ως 
η περιοχή της σηµερινής Ισπανίας). Η Θεσσα-
λονίκη αποτέλεσε ένα από τα βασικά σηµεία 
προορισµού αυτής της µετακίνησης, καθώς οι 
δεσµοί µε την πόλη ήταν παλαιότεροι και ήδη 
στενοί. Από τότε, η Θεσσαλονίκη λογίζεται ως 
η «πρωτεύουσα» των Σεφαραδιτών. Το 1880, 
στην απογραφή του ανδρικού πληθυσµού 
στο οθωµανικό σαντζάκι της Μακεδονίας, 
στην πόλη της Θεσσαλονίκης απογράφτηκαν 
19.926 µουσουλµάνοι, 21.671 Ελληνες, 1.233 
Βούλγαροι και 25.000 Εβραίοι.

Ο πληθυσµός και η δυναµική των ελλήνων 
Εβραίων µειώθηκε βίαια µετά τις θηριωδίες 
των ναζί και των συνεργατών τους κατά την 
περίοδο του Β’ Παγκοσµίου Πολέµου. Οι κοι-
νότητες, όµως, επανασυστάθηκαν και έµειναν 
όρθιες. Η πλούσια ιστορία των Εβραίων στην 
περιοχή δεν τελείωσε µε το Ολοκαύτωµα, 
παρά το ανεπανόρθωτο πλήγµα που αυτοί 
υπέστησαν.

Οι έρευνες για τους έλληνες Εβραίους, αν 
και γνώρισε άνθηση την τελευταία εικοσα-
ετία, παραµένει µικρή και στοιχειώδης. Η 
βιβλιογραφική έκρηξη που σηµειώθηκε τα 
τελευταία χρόνια αναφορικά µε τα ζητήµατα 

που αφορούν την ιστορία και τον αφανισµό 
των ελλήνων Εβραίων έχει δηµιουργήσει την 
ψευδαίσθηση ότι τα σχετικά θέµατα έχουν 
καλυφθεί επιστηµονικά µε επάρκεια. Ποι-
κίλες πτυχές της παρουσίας τους στα κοινά 
καθώς επίσης και του ιστορικού τους ρόλου 
στη διαµόρφωση της σύγχρονης ελληνικής 
κουλτούρας δεν έχουν απασχολήσει ακόµη 
την έρευνα. Αν ένα από τα πεδία κατέχει τα 
σκήπτρα όσον αφορά τη δυναµική, τον πλούτο 
εκφάνσεων και τον καταλυτικό του ρόλο στην 
επιρροή της σύγχρονης ελληνικής κουλτού-
ρας, αυτό είναι αναµφισβήτητα η µουσική.

Βεβαίως, εκτός του ρόλου που διαδραµάτι-
σαν οι έλληνες Εβραίοι στα µουσικά τεκταινό-
µενα της ελληνικής χερσονήσου, σηµαντικές 
υπήρξαν και οι αλληλοεπιρροές µεταξύ των 
ελληνόφωνων ορθοδόξων µε τους Εβραίους 
στο θρήσκευµα σε διάφορες άλλες περιοχές 
όπου οι δύο κοινότητες έζησαν µαζί. Οπως για 
παράδειγµα στην Οδησσό µε τους ανατολικούς 
Ασκενάζι, οι οποίοι κατά κύριο λόγο οµιλούν 
τη Yiddish, µια ιδιότυπη σηµιτικοποιηµένη-
σλαβοποιηµένη γλώσσα (το Βασίλειο του 
Ashkenaz, απογόνου του Νώε, είναι συνδεδεµέ-
νο στα εβραϊκά κείµενα µε τα βορειο-ανατολικά 
ευρωπαϊκά εδάφη). Πέραν, δηλαδή, των γε-
ωγραφικών ορίων του σύγχρονου ελληνικού 
κράτους, οι πολιτισµικές συνοµιλίες µεταξύ 

ελληνορθοδόξων και Εβραίων αφορούν και 
άλλα σηµεία του κόσµου, τόσο στην Ευρώπη 
όσο και στην Αµερική, όπου αντάµωσαν ως 
µετανάστες.

Ελληνες (και) Σεφαραδίτες
Οσον αφορά στους σεφαραδίτες Εβραίους, 
µπορούµε να οργανώσουµε τις εξής κατηγο-
ρίες σχέσεων: 

Μόνιµοι κάτοικοι των εδαφών που βρίσκο-
νται στην ελληνική χερσόνησο. Στο σύγχρονο 
πολιτικό κρατικό σχήµα, οι Σεφαραδίτες των 
περιοχών αυτών, εκτός του ότι λογίζονται έλ-
ληνες υπήκοοι, έχουν και συνείδηση ελληνική 
και φυσικά οµιλούν και ελληνικά. Το επιβεβαι-
ώνει µε έντονο συναισθηµατισµό ο Ραφαέλ 
Ολι, ο οποίος γεννήθηκε στη Θεσσαλονίκη 
το 1924 και στάλθηκε µε τη βία στο Αουσβιτς 
στις 6 Απριλίου του 1943. Ο Αλµπέρτος Ναρ, η 
σηµαντική αυτή προσωπικότητα των γραµµά-
των της Θεσσαλονίκης, τον ηχογράφησε στις 
3 Νοεµβρίου του 1992. Ο Ολι τραγουδάει ένα 
στιχάκι που προέρχεται από ένα τραγούδι του 
Ιακώβ Λεβή, ο οποίος το σκαρφίστηκε µέσα 
στο Αουσβιτς:

«Χρόνια είµαι µακριά σου, παντού πλανήθηκα 
και ζω,

µα το χώµα σου Ελλάδα, πάντα εγώ το 
νοσταλγώ,

είσαι η πρώτη µου πατρίδα, και ποτέ δεν σε 
ξεχνώ,

είσαι η πρώτη µου πατρίδα, και γι’ αυτό σε 
νοσταλγώ.

είµαι από το Ρεζή Βαρδάρη, τον παλιό 
συνοικισµό,

εβραιόπουλα λεβέντες είδαµε εκεί το φως,
το φωνάζω και καυχιέµαι, είµαι 

Θεσσαλονικιός
και θα είµαι ως το τέλος γνήσιος και πιστός 

Ρωµιός»

Η δεύτερη κατηγορία αφορά κατοίκους ση-
µαντικών αστικών κέντρων της Οθωµανικής 
Αυτοκρατορίας, που δεν εντάχθηκαν στο σύγ-
χρονο ελληνικό κράτος, όπως για παράδειγµα 
η Σµύρνη και η Κωνσταντινούπολη. Σε αυτούς 
τους τόπους οι Σεφαραδίτες συνοµιλούν µε 
τις επίσης καλά εδραιωµένες ελληνορθόδο-
ξες κοινότητες. Ενα παράδειγµα αυτών των 
σχέσεων φαίνεται πως είναι το κοµµάτι που 
ηχογραφείται στην Κωνσταντινούπολη περί-
που το 1907-1908 από τον Σεφαραδίτη Haim 
Behar Menahem µε τίτλο «La rosa enfloresse», 
δηλαδή «Το τριαντάφυλλο ανθίζει». Ο σκοπός 
χρησιµοποιήθηκε από τον Σταύρο Κουγιουµτζή 
στο τραγούδι «Τα πρώτα λόγια του Χριστού», 
που ηχογραφήθηκε και συµπεριλήφθηκε στον 
δίσκο «Μικρές Πολιτείες» το 1974.

Μια άλλη κατηγορία αφορά µουσικά δια-
κείµενα που προέρχονται από σεφαραδίτικα 
ρεπερτόρια που απαντούν σε πιο απόµακρες 
περιοχές, τα οποία όµως και αυτά συνοµίλη-
σαν µε τα ελληνικά. Πρόκειται για σκοπούς 
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ή στιχουργικά θέµατα τα οποία συναντάµε 
και στα δύο ρεπερτόρια. Πολλές φορές, δε, οι 
συνδιαλλαγές αυτές δεν αφορούν απλώς τις 
δύο εθνοπολιτισµικές οµάδες, αλλά ένα πολύ 
µεγαλύτερο πολιτισµικό δίκτυο. Μια τέτοιου 
τύπου, εξαιρετικά ενδιαφέρουσα περίπτω-
ση είναι το γνωστό στο ελληνικό ρεπερτόριο 
«Κοκοράκι». Ως θεµατολογία, το τραγούδι δα-
νείζεται τη σεφαραδίτικη ιστορία που µπαίνει 
στη δισκογραφία της Θεσσαλονίκης, µε τον 
τίτλο «Madam Gaspard». Το τραγούδι ηχογρα-
φείται δύο φορές από τον Jacob Algava το 
1909, δηλαδή πριν από την προσάρτηση της 
Θεσσαλονίκης στο ελληνικό κράτος. Η κυρία 
Gaspare ή Gaspard, όµως, στην οποία ανα-
φέρεται το σεφαραδίτικο τραγούδι φαίνεται 
πως αποτελεί παλαιότερη σύνθεση του Henri 
Bachmann. Το τραγούδι απαντά ως γαλλικό 

chanson. Μάλιστα, η ένδειξη κάτω από τον 
τίτλο, σε µια παρτιτούρα η οποία φαίνεται πως 
εκδίδεται περίπου το 1898, αναφέρει «παλιό 
τραγούδι», αφήνοντας να εννοηθεί πως το 
τραγούδι προέρχεται από τις γαλλικές λαϊκές 
παραδόσεις.

Ανατολικοί Ασκενάζι και 
ελληνόφωνοι Ορθόδοξοι

Οσον αφορά τους Ασκενάζι, συναντάµε ένα 
corpus δισκογραφηµένου υλικού στο οποίο 
εντοπίστηκαν εκδοχές των ίδιων έργων τόσο 
στο ελληνόφωνο ρεπερτόριο όσο και στο ασκε-
νάζι. Σε αυτές τις ηχογραφήσεις συναντάµε 
περιπτώσεις που ξαφνιάζουν:

Η περιβόητη «Πιο καλή γκαρσόνα», την 
οποία συναντάµε ως εβραϊκό «freilach», µια 
µουσική φόρµα / είδος στο Yiddish ρεπερ-
τόριο, που θα µπορούσε να µεταφραστεί ως 
«χαρούµενο». Το «Εγώ θέλω πριγκηπέσσα», 
που ηχογραφήθηκε περίπου το 1932 στην 
Αθήνα και σχολιάζει το πρωτάκουστο ειδύλλιο 
µεταξύ της αδελφής του βασιλιά του Ιράκ, 
πριγκίπισσας Ιζαντέ Φεϊζάλ και του, συµιακής 
καταγωγής ξενοδοχειακού υπαλλήλου Τάσου 
Χαραλάµπους. Πρόκειται για ένα εξαιρετικό 
δείγµα των «περιπλανώµενων» µουσικών σκο-
πών, οι οποίοι απαντούν σε ποικίλες εκδοχές, 
περιοχές, περιόδους και πλαίσια. Η µουσική 
της «Πριγκηπέσσας» ηχογραφείται για πρώτη 
φορά, µε βάση τα µέχρι τώρα ευρήµατα, στη 
Λιθουανία από ασκενάζι εβραίους µουσικούς 
το 1910. Εκτοτε, τον σκοπό τον συναντάµε 
στην ιστορική δισκογραφία τουλάχιστον ακόµη 
21 φορές, ηχογραφηµένο στην Αµερική, στη 

Σερβία, στην Ουγγαρία, στη Σλοβακία, στην 
Ελλάδα, στην Τουρκία, στη Ρουµανία και 

στην Κροατία.
Τέλος, ένα ακόµη δείγµα που αντι-

κατοπτρίζει τις στενές σχέσεις µεταξύ 
ελληνόφωνου και Yiddish ρεπερτορίου 
είναι το, γνωστό ακόµη και σήµερα, 
«Της αµύνης τα παιδιά», λόγω της συ-
µπερίληψής του στη δηµοφιλή ταινία 
του Κώστα Φέρρη µε τίτλο «Ρεµπέ-
τικο» το 1983. Στον οµότιτλο δίσκο 
το τραγούδι αναφέρεται ως «παρα-
δοσιακό», σε διασκευή του Σταύρου 

Ξαρχάκου. Ο σκοπός ηχογραφήθηκε 
αρχικά το 1906 µε τον τίτλο «Χασάπικο 

σερβικό» από ένα µουσικό σχήµα που 
τιτλοφορούνταν Εταιρεία Μίτσος», µε αρ-

µόνικα, µαντολίνο και κιθάρα. Εν συνεχεία, 
το 1918, ο ορχηστρικός σκοπός µετατράπηκε 
σε τραγούδι και ηχογραφήθηκε από την ελλη-

νική Εστουδιαντίνα µε τον τίτλο «Μακεδών». 
Οι στίχοι του αναφέρονται στο στρατιωτικό 
και πολιτικό κίνηµα, υπό την καθοδήγηση του 
Ελευθέριου Βενιζέλου, το οποίο εκδηλώθηκε το 
1916 και σχηµάτισε την ονοµαζόµενη «προσω-
ρινή κυβέρνηση της Θεσσαλονίκης». Ο σκοπός, 
όµως, είναι γνωστός και στο ρεπερτόριο των 
Ασκενάζι. Φαίνεται πως ηχογραφείται τουλά-
χιστον από το 1912, σε διάφορες τοποθεσίες, 
όπως στη Βαρσοβία, στη Νέα Υόρκη και στο 
New Jersey. Αναλυτικές πληροφορίες µπορεί 
κάποια/κάποιος να βρει στην ιστοσελίδα του 
Εικονικού Μουσείου Αρχείου Κουνάδη, στη 
διεύθυνση vmrebetiko.gr, χρησιµοποιώντας 
στην αναζήτηση τη φράση-κλειδί «Εβραϊκές 
επιρροές». Σε αυτό το τµήµα αποτυπώνονται 
γλαφυρά οι σχέσεις µεταξύ των ελληνόφωνων 
και των εβραϊκών µουσικών παραδόσεων µέσω 
της τεκµηρίωσης ενός εκ των πιο ζωντανών 
ιστορικών µέσων που έχουµε σήµερα στη 
διάθεσή µας, της ιστορικής δισκογραφίας.

Ο Νίκος Ορδουλίδης είναι µουσικολόγος, επιστηµονικός 
συνεργάτης στο Τµήµα Μουσικών Σπουδών, Πανεπιστήµιο 
Ιωαννίνων. Εκτός άλλων έχει γράψει: «Η δισκογραφική 
καριέρα του Βασίλη Τσιτσάνη» (Ιανός, 2014), «Η εποχή του 
ρεµπέτικου: το λαϊκό πιάνο» (Πριγκηπέσσα, 2018)

«Στο παζάρι», 
ηχογραφηµένο 

το 1940 στην 
Αθήνα, 

σύνθεση που 
πιστώνεται 

στον Ζοζέφ 
Κορίνθιο 
(Εικονικό 
Μουσείο 
Αρχείου 

Κουνάδη)

Ο Μίνωας Μάτσας, από τη ρωµανιώτικη 
κοινότητα της Πρέβεζας. Αρχικά 
αντιπρόσωπος του ελληνικού 
παραρτήµατος των Odeon-Parlophone, 
και αργότερα ιδρυτής της Minos-EMI. 
Φυσιογνωµία-κλειδί για την πορεία των 
ελληνικών µουσικών τάσεων και της 
δισκογραφίας (Πίνακας του Γιώργου 
Βακιρτζή – εξώφυλλο του βιβλίου του 
Παναγιώτη Κουνάδη)

Καρτ-ποστάλ που ταχυδροµήθηκε από 
την Οθωµανική Θεσσαλονίκη στο Μπορντό 
της Γαλλίας, µάλλον µέσα στην πρώτη 
δεκαετία του 1900: «Ισραηλίτισσες 
της Θεσσαλονίκης χορεύουν» 
(Εικονικό Μουσείο Αρχείου Κουνάδη)

Η Στέλλα Χασκίλ, γεννηµένη το 1918 
στη σεφαραδίτικη κοινότητα 
της Θεσσαλονίκης (Εικονικό Μουσείο 
Αρχείου Κουνάδη)

«La rosa enfloresse», 
ηχογραφηµένο το 1907-1908 
στην Κωνσταντινούπολη, 
από τον σεφαραδίτη 
Haim Behar 
Menahem (Αρχείο 
Joel Bresler, 
sephardicmusic.
org)

«Madam 
Gaspard», 
ηχογραφηµένο 
το 1909 στη 
Θεσσαλονίκη, από 
τον Σεφαραδείτη 
Jacob Algava 
(Αρχείο Joel Bresler, 
sephardicmusic.org)
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3 Νοεµβρίου του 1992. Ο Ολι τραγουδάει ένα 
στιχάκι που προέρχεται από ένα τραγούδι του 
Ιακώβ Λεβή, ο οποίος το σκαρφίστηκε µέσα 

«Χρόνια είµαι µακριά σου, παντού πλανήθηκα 

Η δεύτερη κατηγορία αφορά κατοίκους ση-

«Στο παζάρι», 
ηχογραφηµένο 

το 1940 στην 

σύνθεση που 

στον Ζοζέφ 

ΜΟΥΣΙΚΟΙ ΜΥΘΟΙ

της «Πριγκηπέσσας» ηχογραφείται για πρώτη 
φορά, µε βάση τα µέχρι τώρα ευρήµατα, στη 
Λιθουανία από ασκενάζι εβραίους µουσικούς 
το 1910. Εκτοτε, τον σκοπό τον συναντάµε 
στην ιστορική δισκογραφία τουλάχιστον ακόµη 
21 φορές, ηχογραφηµένο στην Αµερική, στη 

Σερβία, στην Ουγγαρία, στη Σλοβακία, στην 
Ελλάδα, στην Τουρκία, στη Ρουµανία και 

στην Κροατία.
Τέλος, ένα ακόµη δείγµα που αντι-

κατοπτρίζει τις στενές σχέσεις µεταξύ 
ελληνόφωνου και Yiddish ρεπερτορίου 
είναι το, γνωστό ακόµη και σήµερα, 

το τραγούδι αναφέρεται ως «παρα-
δοσιακό», σε διασκευή του Σταύρου 

Ξαρχάκου. Ο σκοπός ηχογραφήθηκε 
αρχικά το 1906 µε τον τίτλο «Χασάπικο 

σερβικό» από ένα µουσικό σχήµα που 
τιτλοφορούνταν Εταιρεία Μίτσος», µε αρ-

µόνικα, µαντολίνο και κιθάρα. Εν συνεχεία, 
το 1918, ο ορχηστρικός σκοπός µετατράπηκε 
σε τραγούδι και ηχογραφήθηκε από την ελλη-

(Αρχείο Joel Bresler, 
sephardicmusic.org)
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ΜΙΑ ΝΕΑ ΣΕΙΡΑ ΜΕ ΜΥΘΟΥΣ, ΠΑΡΑΝΑΓΝΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΕΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΟΦΩΝΗΣ ΜΟΥΣΙΚΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΜΟΥΣΙΚΟΛΟΓΙΑΣ

Η Ρόζα Εσκενάζυ, µε καταγωγή 
από τη σεφαραδίτικη κοινότητα της 

Κωνσταντινούπολης. Εγκαταστάθηκε 
τελικά στην Αθήνα και πρωταγωνίστησε 

ως τραγουδίστρια τόσο στη δισκογραφία 
όσο και στα πάλκα (Εικονικό Μουσείο 

Αρχείου Κουνάδη)


